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LANGUAGE PIDGINIZATION FEATURES
IN THE CONTEXT OF LANGUAGE INTERACTION
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Abstract. The article examines the specifics of such linguistic phenomena as pidginization and
creolization. The aim of the research work is to identify the key properties of the Pidgin English
functioning in Ghana, one of the largest countries in West Africa. In the context of cross cultural
interaction with local linguistic cultures in African countries, English has remained a foreign language
for along period inaccessible to the vast majority of the population, which has led to the need for its
linguistic and cultural adaptation and significant simplification in use as a means of daily
communication. The result of the interaction of numerous languages and cultures of Ghana and British
English the pidgin English of Ghana was created. This langauge variant is characterized by
simplification at all levels. As a result of the research work functional features of the Pidgin English of
Ghana were revealed which are as following: reduction and epentesis at the phonetic level; reduplication
at the morphological level; direct word order at the syntactic level; expansion of the word meaning for
lexical level. The results of the research work can be used as theoretical and practical material to study
the phenomena of pidginization and creolization on the example of other African countries, such as
Nigeria, Gambia, Sierra Leone, Malawi, Zambia, Zimbabwe, Botswana, Le Soto, etc.
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Bsenenue

Bompockl KOHTaKTHOTO B3aMMOJIEHICTBUS HE TEPSIOT aKTYaJbHOCTH B JIMHT-
BUCTHKE, TaK KaK B COBPEMEHHOM MHPOBOM cO00IIECTBE (DYHKIMOHUPYET MHOKE-
CTBO BapMAHTOB AHIVIMMCKOTO S3bIKa, YTO 0OYCIOBIECHO BIUSHUEM IJI00AIU3aI[IN.
Cuenuduka B3auMOJENHCTBUS €BPOIENCKUX S3bIKOB M a(PUKAHCKUX SI3BIKOB U
KyJIbTyp Obliaa 1moapoOHo u3ydyeHa B Tpyaax JK. Barana u ero yuyenukos [Baghana
et al., 2018, p. 28; Baghana et al., 2023, p. 202]. Kutenu AppukaHcKoro KOHTHHEH-
Ta B eKeHEBHON KOMMYHHUKAIIUN BBIHYK/IEHbBI NCIIOJIH30BATh OJIMH WJIU JIBA €BPO-
MENCKUX SI3bIKA U CEPUIO POIHBIX SI3IKOB, IIOATOMY JIJIsI KX PeYr XapaKTepHO TaKoe
SIBJIEHUE, KaK MEePEKJII0UeHIe sI3bIkoBoro Koa [ Bosommaa, 2022, ¢. 147; Baghana
et al., 2018, p. 1585]. Cyro:xHBII TIpoOITECC aaNITAIINN €BPOTIENCKUX SI3BIKOB Ha TEP-
putopurt AGpUKHN TTPUBES K BOSHUKHOBEHUIO MHOTOYMCIEHHBIX BAPUAHTOB, KOTO-
pble MaKCHUMaJIbHO OTPa)KaloT CIenudUKy MeCTHOH JMHTBOKYJIbTYPBL. Borpoc
ajanTtaluy  aHTJIMIICKOTO  sI3blka Ha Tepputopun Hurepum Obin  u3ydeH
T. T. Bonommunoii [ Bosmomuna, 2024, c. 18]; cioskubrit anaimms MHOTOSA3bIYHS B KOT-
n’UByape nposoamicst S1. A. TmeGosoii [TmeGosa, 2021, c. 22; TneGosa, 2023,
c. 103]. Kak oreuecTBeHHbI€, TaK U 3apyOesKHbIE HCCIIEA0BATENN CXOASATCS BO MHE-
HUH, 4TO HamboJjiee TPOAYKTUBHBIM CPEACTBOM KOMMYHHUKAI[MU HAa TEPPUTOPUN
Adpuku siBISIETCS THPKUH, TaK KaK OH coYeTaeT B cele JIETKYI0 TPAMMAaTHIeCKYTO
CTPYKTYPY M MHOTOYMCJIEHHbIE JIEKCUYECKHWe 3aMMCTBOBAHUSI M3 aBTOXTOHHBIX
s13p1k0B | Bostomuna, 2024, c. 19; Beryl, 2020, p. 71; Khan, Akter, 2021, p. 165].

B namem uccnenoBanny usydaercs creruduka MAKIHA aHTJINICKOTO SI3bI-
Ka, QYHKIIMOHUPYIOIIEro Ha Tepputoprun [aHbl, aHAIN3 KOTOPOTO CJIeAyeT HavyaTh C
€r0 TEeOPETUYECKOM OCHOBBI. VI3HAuajbHO TH/UKUH pacCMaTPUBAJICS KaK <«COKpa-
MIEHHBII S13bIK, BOSHUKAIONIUI B pe3yJibTaTe JTUTENbHOTO KOHTAKTa MEK/Ly IpyIIa-
MU JIIOJIeld, He UMEIOINX OOLIEro s3biKa; IMUJKUH Pa3BUBAJICA KaK CPEICTBO Bep-
GastbHOTO OOIIEHMsI, BO3MOSKHO, J1Jist Toproims» | Abube, 2022, p. 22]. TTomumo kom-
MYHUKATUBHOIO IOJXO/a, IPU aHajM3e MUIKUHA HeOOXOAMMO YYMTBIBATH M €r0
(DYHKIIMOHATIBHOCTD, TAaK KaK <«IIM/KUHU3ALK OObIYHO BKJIIOYAET YIIPOLIEHUE S3bI-
Ka, HAl[pUMeEP, COKpaileHre MOP(OJIOrHuecKrX IPU3HAKOB CJIOB, TEPIIUMOCTH K 3Ha-
YUTETHHBIM (POHOJIOTHUECKIM BapHUAIlsIM, COKpaleHre dnciaa GyHKIWii, 17151 KOTO-
PBIX UCIIOJIB3YETCs IUHKIH, 1 OOIINPHOE 3aMMCTBOBAHHE CJIOB U3 MECTHBIX SI3bIKOB»>
[Hymes, 2020, p. 101]. /Ipyrum kputepriem, KOTOPbIIl MUCIIOIB30BAJICA [IJIs1 OlIpe/ie-
JIEHUST TT/KUHA B JIOTIOJTHEHNE K COIMAJIbHBIM M CTPYKTYPHBIM KPUTEPHSIM, CUNTA-
ercst TOT (DaKT, 4TO y MUKUHA HE CYIIECTBYET HOCHTeeil. B paborax 3apyOesKHBIX
HCCIIeIoBaTesNel TIOYEPKUBAETCST, YTO «ITU/KIH — 9TO SI3BIK C IBYMST OCOOBIME Xa-
PaKTEPUCTUKAMU: OH He SIBJISIETCS POAHBIM HU JIJIsT KOTO WJIM TPAKTUYECKU HU JIJIST
KOTO M3 TeX, KTO Ha HEM FOBOPUT; €r0 CTPYKTypa U CJIOBAPHBII 3aac Pe3Ko COKpa-
IIEHBI, B OTJIMYHE OT SI3bIKA, OT KOTOPOTo OH mpousotiens [ Adebayo, 2023, p. 81].

[To KpuTepHio HEPOIHOTO S3bIKA MHJIKUH OTIPEIEISIETCS KaK <SI3bIK, IS KO-
TOPOTO HET HOCHUTEJIEN: OH He SBJISIETCS YbMM-JI00 POAHBIM SI3BIKOM, HO SIBJISIETCSI
si3bIkoM KoHTakToB» [Time, Pryce, 2007, p. 12]. O npencrasisier coboil «ympo-
IIIEHHBIN SI3bIK CO CJIOBAPHBIM 3aI1aCOM, KOTOPbIII B OCHOBHOM 3aMMCTBOBAH U3 JIPY-
roro si3blka, HO rpaMMaThka KOToporo oriaudaercs» [Agbo, Plag, 2020, p. 356]. B
caydae, KOrja IMUIKUH CTAHOBUTCS POHBIM SI3BIKOM [IJIsSI HECKOJIBKUX HOBBIX T10-
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KOJIEHU1, aKTUBHO HCIOJIB3YIONINUX €TO B YCJIOBUSX €KEeTHEBHON KOMMYHUKAIIHH,
OH TIepexXO/INT B pasps/l KPeoJam30BaHHOTO s3bika [Bomommna, 2022, c. 148;
I'nebosa, 2023, c. 103].

ITUMOJIOTUYECKUI aHAIN3 TEPMUHA PIdgin CBsi3aH ¢ (POHETUYECKOI NHTep-
npeTanueil KuTailaMu aHTJIMHCKOTO ¢JIoBa business — €10, TPOU3HOIIEHUEM CJI0-
Ba pidiom na uspure (0OMeH, TOPropJg, HCKYVILICHHE ), I3bIKOM I0KHOAMEPUKaH-
CKUX WHJIEUIIEB, HA KOTOPOM TOBOPUJIN B KOJIOHU3UPOBAaHHOM bpurtanueil paiione,
rlie CJIOBO pidian O3HAYAIO JIOJH;, TOPTYTAJIbCKAM CJIOBOCOYETAHUEM PESUENO
portugués (MagreHbKHe IOPTYTAIBIIBT).

YT0 KacaeTcs TepMUHA creol, To OH BO3HUK B OIHON M3 IIOPTYTaJbCKUX KO-
gounii B XVI B. I hopma, u 3HaveHne npeanonaraioT 3STUMOJOTUIECKYTO CBSA3b CO
CJIOBOM CTIar — BBIXaXKHBATh, PA3BOAHTH, MHTATh [ Bosonmmua, 2024, c. 20]. [Ipyras
BEPCHUST PONCXOKAEHNsST Oa3MpyeTcsl Ha 3HaUYeHWu cjioBa criolho — pab va espo-
MEHCKOF paboTe, 0COOCHHO 110 JOMY, OCJIbII MYKYHHA HIH KECHIJHHA, TPOHCXOJA-
mme u3 kosiorwni [ Ezepue, 2020, p. 10].

B coBpemeHHOM si3bIKe gebUHUIUST creole ipuodpesia HeCKOJIbKO 3HAYEHU:
«6eJTbIil YeJI0BEK, POAUBIINIACS B KOJOHUSX; Y€JIOBEK €BPOIEHCKOTO TIPOMCXOK/IE-
HUsI, POAUBIINIICS, B yacTHOCTH, B Becr-Muann wim Jlarunckoit AMepuke; Geiblii
YeJI0BEK, TPOU3OTIEANINIT OT MEPBHIX (DPAHITy3CKUX UJIM UCITAHCKUX TTOCEJIEHIIEB U3
crpan Ilepcunckoro 3amuBa CIIIA u coxpanuBIIMiT KOPEHHYIO pedb U KYJIbTYPY;
JIUTIO CMENIAHHOTO (DPAHITY3CKOTO WM MCIAHCKOTO W HETPUTSHCKOTO TTPOUCXOK-
JIeHUsI, TOBOPsIee HA uajekTe (PpaHIly3CKOTO MU MCHAHCKOTO; SI3bIK, OCHOBAH-
HBII Ha ABYX WK GoJiee sI3bIKaX, KOTOPBIH CIYKUT POIHBIM SI3bIKOM €r0 HOCHUTE-
neit» [Nash, 2014, p. 427].

Crioulo — 2T0 TOPTYTAJIbCKOE CJIOBO C YMEHBITUTETbHBIM CYy(P(HUKCOM, KOTO-
poe CcTajio 03HAYaTh a@pUKaHCKOro pada, pogusmierocs B Hosom Cpere, 3ateM ero
3HaYeHne OBLIO PACIIUPEHO U YIIOTPEOISITIOCh OTHOCUTENBHO EBPONEHIIEB, POJHB-
mxes B Hopom Caere. B urtore 910 ¢/10BO cTanio 0003HaYaTh 0ObI4an U pedb ag-
pHKAHIeB 1 esporierines, poqusmxcad B Hopom Cpere, najiee 0HO ObLIO 3aUMCTBO-
BaHO B MCIAHCKWI SI3BIK Kak criollo, Bo hpaHIly3cKkuil 1 aHTJIMICKUIT — Kak creole,
B TOJUTaH/ICKMIT — Kak creol [ Agbo, Plag, 2020, p. 380].

I/ICCJICI.[OBaHI/Ie U €r0 PE3yJIbTaThl

B namewm wmccnenoBanuy aHAMU3Y TOJIEKUAT TMUKAH aHTJIMNICKOTO SI3BIKA,
KOTOPBIi ObLT 06pa30BaH B YCIOBHUSIX KOHTAKTHOTO B3AUMO/IEHCTBUS B TIEPHO]] KO-
JIOHHAJIBHOTO 3aBOEBAHUST OPUTAHCKIMU 3aXBaTYMKAMU TEPPUTOPHUIT cTpaH 3araj-
Hoil Adpukn. K XVII B. 6putaniibl mpodHo yTBepArInch Ha 3osotoM bBepery (B
Hactosiiee Bpemsi — lana). bpuraniiamu ocytecTBisiach nepeBo3ka OCHOBHOMN
Macchl appUKaHCKUX PaboOB M TOBAapOB, YTO TPeOOBaJIO OoJiee TECHOTO KOHTAKTa
KYJIbTYpP. DTO MPUBEJIO K HEOOXOAUMOCTH (GOPMUPOBAHUS OOIIETO CPEACTBA KOM-
myHukanuu. XVIII B. ctan neprozioM, Korjaa 3akaa/IbIBAJIMCh OCHOBBI JIJIsI Pa3BU-
TUS TUKUHA aHTJIMICKOTO $I3bIKa Ha TeppuTopun 3amnagaHoil Adpuku. 3araaHo-
abpUKAHCKUI MTUKIH AHTJIUIICKOTO SI3bIKA PACIIPOCTPAHUIICS 110 BCEMY TIPHOPEsK-
HOMy paiiony. EcTh cBUeTeIbCTBA, TTOATBEPsKAAIONINE, 4TO B Havaie XIX B. palbl,
3axBaueHHbIe 1 BHITpysKeHHbIe B Cheppa-Jleote, Jinbepun u Mepuanmo-1lo, obmuia-
SICh, MICTIOJIB30BAJM B PEUN MTUKIH aHTIMHCKOTO SI3bIKA.

[Tpu ananuse BuIEIAIOT cye/yTolre ITPUYNHbBI BBICOKOH CTelleHn ajlanTaliu
NU/PKUHA aHTJIMKACKOTO A3bIKa HAa TEPPUTOPUM 3arajHoil AQpUKM: TUIKUH aH-
TJIMICKOTO SI3bIKA, KOHKYPUPYS € THKUHOM TTOPTYTATbCKOTO SI3BIKA, CyMeJT 3aBOe-
BaTh GOJIBINYIO YacTh 3amajHoro mobepekbs B KauecTBe TEPPUTOPUU TSI BCEOO-
el KOMMYHUKAIUK; TOCTIOACTBO BelmKoGpuTanun Kak TJIaBHOTO TE€PEBO3YMKA
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paboB, a Mo3Ke Kak OPraHu3aTopa TOPrOBJIM HA 3aagHOM TTo0epesKbe 3a/aJ0 MO-
JieJib PacpOCTPaHEHMST U PA3BUTHSA MUIKMHA aHTJIMIICKOTO SI3bIKA; aHTVIMKCKUE TOP-
TOBIIbI, PEMECIEHHUKN 1 MOPSIKU ObLIM OOBIYHBIMIE JTIO/[bMI, MHOTHE U3 HUX HE UMEJN
(bopMabHOTO 00PA30BaHKsT ¥ UCIIOIb30BAIM TIPOCTBIE SIBBIKOBBIE CTPYKTYPBI, JIETKO
AIANTHPYIOIIECST B PEUM TIPOCTBIX MeCTHBIX kuTesieit [ Agbo, Plag, 2020, p. 355].

Ha nwmknHax m KpeoTM30BaHHBIX SI3bIKAX, OCHOBAHHBIX HA AHTJIMIICKOM
s3bIKe, TOBOPAT B 3amantoil Adpuke — or Tambum no Kamepyna. Ouu ciysxar
Cpe/ICTBOM KOMMYHUKAIIMU B T€X CTPaHaX, I/le aHTJIMACKUN SI3bIK sBJsieTcs odu-
ruaabHbiM. K TakiM crpanam otHocsites Fambust, Coeppa-Jleone, JInbepus, Tana,
Hurepusa u Kamepyn. B 3amagnoit Adbpuke anTauiickuii cymecTByeT Hapsmay co
MHOZKECTBOM J[PYTUX SI3bIKOB, KOTOPbIE SBJISIOTCS POHBIMU TTPAKTHUYECKH JIJIST BCEX
HApPOJ/IOB TeX TOCY/APCTB, COXPAHSIONINX AHTIMICKUIN SI3BIK B KA4eCTBE BAsKHOTO
BCIIOMOTATEIbHOTO, @ MHOT/IA ¥ HAIIMOHAJIBHOTO. [0 Mepe pazBuTust Takux 00IIecTB
HaceJIeHe CTAHOBUJIOCH COIIMAJILHO U Teorpadudecku 6osree MOOUTIHHBIM, TPYTITIDI
B3aUMO/IEMCTBOBAIN MeXK/IY COOOM, a aHTJIMIICKUI SI3BIK CTAJl 3aHUMATh J[OMIHU-
PYIOIILYTO MO3UIUIO B JKU3HU MECTHBIX JIIO/IEH, TO3BOJISIST UM OOMBATHCS yCIiexa 3a
npeziesiaMu iepeBHU uin eMenn. C MOMOIIBIO aHTIMICKOTO sI3bIKa B 3amaHOM
Adpuke 4eT0BeK MOTydasI U MOTydaeT 0Opa3oBaHue, 00IAETCsI ¢ COTPAKIAHAMU U3
SIBBIKOBBIX IPYIIII, OTIUYHBIX OT €ro COOCTBEHHOM, MJIU ¢ MHOCTPAHIIaMK. AHTJIHIi-
CKUil — SI3bIK IOPUCIIPYAEHIINHU, KPYITHOTO OM3Heca, HAYKW U TEXHWKH, TTOJUTHKH,
CMMU [Ezepue, 2020, p. 8].

Koneuno, anrmmiickuii sS3bIK, (PyHKIIMOHUPYIONNN HA TEPPUTOPUU 3aral-
HOI AdPpUKH, 1aTeK OT HOPMbI — OPUTAHCKOTO aHTJIMIICKOTO si3bika. Ero pacrpo-
CTpaHEeHHBIMU (hopMaMu, TOAXOANUME /I KOMMYHUKAIIUNA PA3JINYHBIX COIIM-
AJILHBIX TPYII C Pa3HbIM YPOBHEM 0OPAa30BaHMs, SIBJISIIOTCS MUUKUH W KPEOJTH30-
BaHHbIe A3bIKU. B cTpanax 3amaHoit AQpuKy CyniecTByoT CaeyIonie TUIThI 1T1-
JUKMHOB M KPEOJIM30BAHHBIX SI3BIKOB: K770, BKJIIOUAsi HEMECTHbIE U 9MUTPAHTCKUE
pasuoBuaHoctu B Coeppa-Jleone; Liberian ¢ ananmormyHbIMU TIO/PA3/IeTEHISIMI,
West African Pidgin English, na xotopom rosopsit B l'ane, Hurepun u Kamepyne
[Beryl, 2020, p. 70].

B Hamem wnccreoBaHnM aHAIN3Y TOJIEKUT TTHKIH aHTJIUHCKOTO SI3BIKA,
dbyuxmonupytonmii Ha TeppuTopun 3anaanoit Adgpukn, a nmenHo B lane. On
pecTaBisieT cob60i CpecTBO 00IeHus st ahpPUKAHCKUX HAPOJOB, Y KOTOPHIX
HeT 0011ero pogHoro s3bika. [THKIH aHTIMHCKOTO SI3bIKA — He MPOCTO YIPOIIEeH-
Hast hopMa OPUTAHCKOTO AHTJIMIICKOTO SI3BIKA, & OTAEJbHbBII U MOIAIOIIUIICS OTIH-
caHuio sI3bIK. ET0 csioBapHbIil 3amac mperMyIecCTBEHHO OCHOBAH Ha OPUTAHCKOM
AHTJINHCKOM $I3bIKe, HO JieKcrmueckue (opMbl TTOTYIMJIN JTOTIOTHUTEIbHOE 3Have-
HUe, 4TOOBI BIMCATHCS B CHCTEMY I[EHHOCTEH ¥ MHPOBO33peHHE a(pUKaHCKOTO
Hapoa [ Khan, Akter, 2021, p. 167].

B sapy6ekHOIl JIMHTBUCTHUYECKON JIMTEPATYPE €CTh CIENUaTbHbIII TePMUH
West African Pidgin English — mupkms avrTHICKOrO 43bIKa 3anaqHon Agpukn,
110/l KOTOPBIM TIOHUMAIOTCS BCE PA3HOBUIHOCTH aHTJIMICKOTO SI3bIKA, (DYHKITMOHU-
pyforue Ha 3anaaHoadpuranckom mobepesxne | Time, Pryce, 2007, p. 2].

YacTto aTOT BapUAHT YHUUMKHUTEIBHO UMEHYIOT Kak Broken English — 6yxk-
BAJIbHO JIOMaHHBI anrimniickn, Funny English — cvemnori anrmmfickmd, Vulgar
English — Byiprapusiii anramiicknii, Kitchen English — 6ykBanbHO anrimiickmuii Ha
kyxue, Factory English — aaramiickuii a1a paobounx, Market English — anrmmii-
ckuii 17 peikos, West African Negro English — anrimsicknii 4 sanagnoagpu-
KAaHCKHX YEPHOKOXKHX, YTO TPOJMKTOBAHO 3HAUNUTEIBHBIM OTKJIOHEHHEM OT HOP-
MbI — OPUTAHCKOTO aHTJIUHCKOTO SI3BIKA.
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B namem nccieoBaHny aHAINU3y TOJIEKUT clielnduKa MUKITHA aHTJIN]-
ckoro sg3bika [anbl. Ero ucropus gatupyercs KOJTOHUAIbHBIMU MTOCETEHUSIMU TTOP-
TyrajblieB Ha nobepeskbe 3amagHoil Adpuku ¢ cepenutipl XV B. IlepBbiMu eBpo-
neitiaMyu Ha Tepputopun coBpemeHHbIX ['BuHeu-bucay, l'anbt u Hurepum cranm
TOJITAH/IIBI, 8 3aTeM aHIJInYaHe, KOTOpbIe B3sIU Ha ceds yacTh paboTOProBIIH, OC-
HoBaB (opThl B 3anannoit Adpuke. B 1672 r. anranyane oTBoeBa/Id y TOJIAH/IIEB
psit hopToB st Toprosi pabamu Ha 3osotoM U HeBosbHuubem Bepery (coBpe-
mennbie [ana, Toro u Bennn). B 1821 r. 6puranckue doprer Ha 3o10TOM bepery
6L 0TOOPaHbI Yy A(GPUKAHCKON KOMITAHUY U TIepeIaHbl 10| YIIPaBIeHHe KOPOHbI
B sintie rybepHatopa Creppa-Jleowe.

AHrmmiickuii ctan ouIansbHbIM S3bIKOM 'aHbl, Kora bpurtanus xkomoHu-
supoBasia 30010t Beper. OH ObLT HaBsi3aH OpPUTAHIIAMU B Ka4eCTBE SI3bIKA YIIPaB-
nenust. ITocne obperennst Tanoii HesaBucumocTn oT Benmkobpurtanuu B 1957 r.
AQHTJIMHCKUIT SI3BIK OCTAJICS CBS3YIOIEH CUJIOI BHYTPHU CTpPaHbl, OObEANHSS BCE
MHOTOYVCJIEHHBIE MECTHBIE S3bIKU.

[Tukue aHTIMICKOTO 3bIKa ['aHbl — Oj1HA U3 PAa3HOBUIHOCTEI, KOTOPas ac-
COIUUPYETCST ¢ MATOTPAMOTHOCTBIO 1 HEOOPa3oBaHHOCTHIO. OH BO3HWK B Pe3yJib-
TaTe YIPOIIEHUS CTPYKTYPBI CTAaHAAPTHOTO AHTJIMICKOTO S3bIKA U afalTaiii K
POJIHBIM SI3BIKaM U M3HAYaJIbHO CJIYKHUJ CPEACTBOM 00MIeHUsT paboumx. DTOT BHJ
VIIPOIIEHHOTO aHTIMACKOTO M3YYasii CIysKallie MOJUINH, pPaboTalole OXpaHHH-
KaM# B cy/ax, oducax, mapjaMenTe; COTPYAHUKN cIyKObI Oe3omacHocTH, HabJIio-
JIaBIITHe 32 JOMaMu 1 O(UCHBIMU 3/IaHUSIMU [TPABUTEIHCTBA; YepHOPabOUne, KOTO-
pbie TPYIMJIUCH B IPABUTEIbCTBEHHBIX YUPEKACHUSIX, AellapTaMeHTax 00IeCcTBEeH-
HBIX PaboT, BOAOCHAGKEHWH; TOMAITHUN TTI€PCOHAJ, COCTOSIBITII N3HAYATIBHO WC-
KJIIOYMTETbHO M3 MYKUWMH, 3aHUMaBIIuxcs gomanmnm xossiicrsoM [ Khan, Akter,
2021, p. 167].

Mmento ranckue yepHopaboure MmepBbIMU 3arOBOPUJIN Ha MUJKITHE aHTJIHii-
CKOTO $I3bIKa, TaK KaK HYKIAIUCh B 3apaboTke. YacTo OHU mepeesskaiu u3 ceBep-
HOU yacTu [abl, 4TOOBI HOTYUUTH TPECTHKHYIO PAGOTY.

[Tnxne aHTIMIICKOTO SI3bIKA MCIOJIB3YETCSI B CPe/CTBaX MaccoBoil nHGOp-
maruu [amsr ¢ 1950-x rr. B Beuepreii razere Evening News cytectBoBasa crieru-
aJbHAs KOJIOHKA, B KOTOPOHM CTPOTO OrPAaHUYMBAJIOCH MCIIOJIb30BAHUE TUJIKUHA,
TaK Kak OH OTpakaJl HapoaHbiid tomop. B 1950-x rr. Jleo Pubu-YusbsmMc Ben pa-
Jvoriepeady Ha MU/KUHE aHTINACKOTO si3bika Isa Abongo. B 1960-x rr. Ha Tese-
BUJIEHUU BBIIIE] KOMEAUNUHBIN cepral, Tak:Ke CHATBIA Ha MUIKUHE aHTJIUNHCKOTrO
sI3bIKa. JTO OBLIIM KOMEUITHbIE TIPOrPAMMBI, MTPeAHA3HAYEHHbBIE JIJIST PA3BJICUEHIST
PSIIOBBIX TIOJTb30BATENed, B OCHOBHOM HETPAMOTHBIX PabGOTHUKOB, OT KOTOPBIX
OKU/IATIOCh, YTO OHU OY/IyT TOHUMATDH ¥ TOBOPUTH HA MUIKUHE.

Bornpeku mpeanonoKeHnio, 4To GOJNBITHHCTBO HETPAMOTHBIX PAOOTHUKOB CO
BCell CTpaHbl TOBOPUJIN Y TIOHUMAJIH TIH/KIH AHTJIMIICKOTO SI3bIKA W I09TOMY TPH-
BETCTBOBA/N Obl TaKWe MPOrPaMMBbl, B PEaTbHOCTH OKa3aJ0Ch, YTO MUUKUH aH-
[JIMICKOTO SI3bIKA JIOCTYTIEH JINIb HeGOJIBINOI YaCTH HACEJIEHNS, TOITOMY PaJio-
1 TEJIETTPOTPAMMBI OBLITM UCKTIOYEHDI U3 TPAHCIIAIUI.

Kpowme Toro, Me/sienHoe pa3BuTHe MUPKUHA aHTIIMHACKOTO sI3biKa B [ane ObI-
J10 06YCIOBIEHO BHYIITUTEIbHBIM KOJTMYECTBOM 00Pa30BaHHbIX [[BYSI3bIYHBIX HOCH-
TeJieil, KOTOPbIe TOMOTa/I HETPAMOTHON YaCTH HaceJeHusT 00TIaThCsT TP TOMOIIH
AHTJIMICKOTO 1 (DPAHITy3CKOTO SI3BIKOB.

[naBHON TPUYMHOI OBICTPOrO PACTPOCTPAHEHUST TAHCKOTO MUDKUHA aH-
IIMHACKOTO s13bIKa B KOHIle XX 1 Hadasme XXI B. aBiisieTcsd paciperne KOHTAKTOB
MesKy sKuTesassMu Tanbl u apyrux crpad 3amnagHoil Adpukn (JInbepusi, Cpbeppa-
Jleore u ocoberno Hurepust). KioueBoe BiMsIHUE HAa COCTOSIHUE MUUKUHA aH-
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riiiickoro a3bika B [ane okasana Hurepus, B KOTOpOIl OH BbICTyIIaeT OCHOBHBIM
cpe/icTBOM HehOPMaTbHON KOMMYHUKAITHH.

Hedrsanoit 6ym mpuBes K 9KOHOMHYECKOMY MojabeMy Hurepuu B Hauase
1970-x rr., 1 a0 U3 MHOTUX CTPaH, BKItoyad [any, umMmurpupoBain tyga. Kak
KBaIN(UIINPOBAHHbIE, TaK W HEKBATU(PUITMPOBaHHbIE paboure n3 [aHbl OTIIPaBy-
qick B Hureputo Ha 3apaboTKK U BEPHYJIUCH JOMOM YiKe CO 3HAHUEM THKIHA aH-
[JIMHCKOTO $I3bIKA.

OmHuM 13 BaKHBIX (haKTOPOB, TOBIUSABIINX Ha PAacpoCTpaHEHNE TAaHCKOTO
MU/KUHA aHTJIMHCKOTO $I3BIKA, SIBJSJIACh HerpaMOTHOCTh HaceseHusd. B 1980 r.
rpamMoTHBIMU GbLTH TOJTBKO 30 % B3pocsoro Hacesnenus [aubl 1 69 % MIKOJILHUKOB.
ITOT (haKT BBIHYKIAET JIO/EH MCIOIb30BATh AHTJIMHCKUIT KaK CPEICTBO OOIIEHMSI
B MEKbSI3BIKOBOM CPeJie U MOJIydeHrst 0Opa3oBaHMsI.

Boennbie peskumbr B [aHe Takske crmocoOCTBOBAJIN PACIPOCTPAHEHUIO ITH-
JUKMHA aHTJIMHCKOTO SI3bIKA. 32 BCIO MCTOPHIO CTpaHbl B ['aHe OBLIO YeThIpe JTH-
TeJbHBIX BOEHHBIX PeskUMa. ['pakiaHckue Jinila UMUTUPOBAIN THUKUH aHTJINIA-
CKOTO $I3bIKa, Ha KOTOPOM TOBOPUJIM OOJIBIIUHCTBO coJiziaT. JIpyrumu hakropamu
pacIpoCTpaHeH sl MUKUHA SBJISTIOTCS TOPTOBJIST M yPpOaHU3ATHSL.

[MusxuH aHrIMECKOTO sA3biKa ['aHbl MOXKHO Pa3/ie/IMTh HA /IBa TUIIA: TTH/[KUH
06pa3oBaHHOI YacTH HaceJeHUs W MUKUH HeoOPa3OBaHHON YacTH HACeseHMUs
[Yakpo, 2023, p. 13]. ITumskus HeoOpa3oBaHHON YaCcTH HAaCEJEHHS TAK/Ke Ha3bIBAIOT
houseboy pidgin (mumpknn goMamnaero cayri) Wi motorpark pidgin (mu/pknt a-
rocTogHKH). KOMMYHUKaHTBI, KOTOpPbIe MCIIOJb3YIOT B PEYU ITOT THIIL, He TIOJyYn-
s 06pa3oBaHusl, 3a4aCTYIO 9TO MYKUUHBI, paboTaoiiye B JoMax 00pa30oBaHHbBIX
AHTJIOTOBOPSIIUX JIIOJEH, Tiie MX HasbiBaloT houseboys (mpuciayra). VIMeHHO 9TOT
BapuaHT (DYHKIMOHUPYET HAa CTOSIHKAX JIEFKOBBIX W IPY30BBIX aBTOMOOWIIEH, T
MACCAKKMPBI, He HUMeIONe COOCTBEHHBIX TPAHCIIOPTHBIX CPEJCTB, BBIOWPAIOT
TPAHCTIOPT JIJIST TOE3I0K.

[Tuxus 00pa3oBaHHON YacTH HaceJeHus [aHbl yacTo HasbiBatoT intellectual
pidgin — mupras ymesrx. Ha HeM TOBOPUT MOJIOJIEKD, 0OCOOEHHO CTYIeHThI [aHbI.
CranpapTHBIN aHTJIMICKUN CYIECTBEHHO TOBIMAA Ha 3TOT muskud. Ho B Tane
MCITOJIB3YIOT Pa3Hble BAPUAHTHI MU/PKUHA. VIHTEIEKTYa IbHBIN MTHUKUH Harboee
GJIM30K K CTAaHIAPTHOMY aHTJIMIACKOMY, Ha HEM TOBOPAT B (hOpMasibHOI 06CTaHOB-
Ke, B TO BPeMsI KaK JIOMAITHUN TH/KUH HanboJiee ek OT CTaHapTHOTO aHTJIHiA-
CKOTO sI3bIKa 1 TpUMeHsieTcs B HehopMaTbHO KOMMYHUKAITUH.

BaskHO OTMETHTB, UTO B HACTOSIIIEE BPEMSI HE CYIIIECTBYET OOJIBIION Pa3HUIIbI
MESKy HOMAIIHUM ¥ MHTENIEKTYa bHBIM THKHHOM, TIOTOMY YTO GOJIBITHHCTBO
sxuresieit [aHbl B TOI M WHOH (opme mosyunan obpasoBaHue Gaarogapst MOJIM-
THKE 00513aTeIbHOr0 OeCIIaTHOTO 06pa3oBaHusl. AHTIIUICKUIT SI3bIK, HA KOTOPOM
TOBOPST CETO/[HS, B 3HAUMTEJBHOI CTENleH! OTJINYaeTcs OT TOTO, HA KOTOPOM TOBO-
puau B XX B. CoBpeMeHHBIN MUKUH aHTIMHCKOTO sI3bIKa ['aHbI TOX0K HA WHTEJ-
JIEKTYaJIbHbII TIH/KIH, HO He GJIM30K K HOPME CTaHAaPTHOTO aHTJIMIICKOTO SI3bIKa.

[Tuxun anrauiickoro si3pika [aHbl — 9TO B 1epBYIO oYepesib CPEJICTBO pas-
TOBOPHOTO OOIEH s, KOTOPOE, KaK U JIPyTrHe MUKUHBI, TIOYTH HE MMEET CTaH/Aap-
TU3npoBaHHOI opdorpadun. EMy cBolicTBEHHO yTIpoIieHre CTPYKTYpbl Ha (hoHe-
TUYECKOM, MOP(MOJTOTUIECKOM, CHHTAKCUIECKOM U CEMAaHTUYECKOM YPOBHSIX.

DoneTryeckrne 0COOEHHOCTH MUKIMHA aHTJIUICKOTO s3bIKa [aHbl MPOIUK-
TOBaHBI cHelU(UKON MECTHBIX SA3bIKOB. /{7151 ero cucTemMbl BOKaau3Ma XapaKTepHa
rapMOHMS IJIACHBIX 3BYKOB. B mupknne anriauiickoro ssbika I'ansl pyHKIIMOHUPY-
eT 12 rimacHBIX 3BYKOB, TIPU 3TOM JIEBSATHh U3 HUX — MOHOMTOHTH, TPU (@i, au, oi) —
mudronru. VHorna stu mudTOHTH pas/iesieHbl TTOTyTJIaCHBIMU 3BYKaMHy, U3-3a 4ero
Ka)keTcs, YTO B S3bIKe /IEBSITh OCHOBHBIX TJIACHBIX 3BYKOB. [71acHble 3ByKu cTaH-
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JapTHOTO AHTJIMHCKOTO sI3bIKa OBLIN 3aMEHEHBI MAaKCUMAJIBHO MPUOINKEHHBIMI
TJIACHBIMU aBTOXTOHHBIX SI3BIKOB ['anbl, Hanpumep:

cat — kor: | keet] — B OpuTaHCKOM aHTJIMICKOM s13bIKe, [kat] — B mupknHe aH-
[JIMICKOTO A3bIKa ['aHbI;

about — o, B, mo (upemyor). [o'bavt] — B OpUTaHCKOM aHIJIMHCKOM SI3bIKE,
[abat] — B mupkuHe anrMiickoro s3bika LaHbr;

work — paoora. [w3:k] — B OputaHckom aHTMiickoM si3bike, [wOk] — B mu-
JDKUHE aHTJIMICKOTO s13bIKa [anbr;

bus — apro6yc. |bas| — B GpUTaHCKOM aHTJIMICKOM s13bike, |bJsu| — B mu-
JUKMHE aHIVIMICKOro ga3blKa ['aHbl.

B npuBeseHHbBIX MpuMepax MOKHO HAOMIOAATh Takue TpaHcHOPMAIMOHHBIE
(horeTMYIECKME TTPOTIECCHI, KaK PEAYKITHS (YMEHBIIEHNE I0OJTOThI TJIACHOTO 3BYKA)
u arieHTe3a (1o6aBieHre rIacCHOTO 3BYKa JIJIst OJ1ar03BYYHOTO MTPOU3HOIIEHUS ), MO-
HO(MTOHTHU3AINS TU(PTOHTOB.

B muxune anrmmiickoro s3pika [ansl pyHKIMonnpyet 21 corsiacHbIi 3BYK.
3BOHKHUI TYOHO-3y00UeIFOCTHON (DPUKATUBHBIN 3BYK [ V] BCTpeYaeTcst BeChbMa Peji-
k0. Yacrto atot 3ByK Tpanchopmupyercst B 6e33Byunbiit anaior [f]. Yepemosanue
3BYKOB TaKKe XapaKTepPHO /IJI COTJIACHBIX 3BYKOB [0 ], [0], koTopble Tparchopmm-
pytores B [t], [s], Harrpumep:

wife — xxera. [waif] — B GputanckoM aHIIMicKoM s13bike, [faf] — B mumkute
AHTJINHCKOTO sI3bIKa ['aHbI;

theme — rema, ponpoc. |©i:m]| — B GpUTaHCKOM aHTJIMIICKOM SI3BIKE, [sim]| — B
NUJKAHE aHTJINHCKOTO I3bIKa ['aHbr;

bathe — kymarpcs. [beld] — B GpuTaHCKOM aHTJIMICKOM si3biKe, |bes| — B mu-
JUKMHE aHIVIMICKOro s3blKa ['aHbl.

YepeoBatine COrJIACHBIX 3BYKOB B ITUUKIHE aHTJIMIICKOTO si3bIka [arbl 00y-
CJIOBJIEHO OTCYTCTBUEM MeK3yOHBIX 3BYKOB [B], [0] B aBTOXTOHHBIX s13bIKax [‘aHbI
U BBIHYK/IEHHON ajanTanueil Ha aHaioru. Tpancdopmaliis 3BOHKOTO COTJIACHOTO
3ByKa | v] Ha ruryxoii [f] mpoaukTOBaHa JKeJaHreM yIIPOCTUTh (DOHETUYECKHI CTPOI
1 KOM(OPTOM KOMMYHUKAHTA.

[Mumpxkun anrauiickoro s3pika [aHbl BXOJUT B PAHT TOHAJTBHBIX SI3BIKOB: JIJIS
U3MeHEHUsT 3HAYeHUs CJI0BA TIPUMEHSIETCST BBICOTA TOHA B OT/IEJIBHBIX CJIOTAX CJIO-
Ba. Pojrble s3biky [aHbl, 0COOEHHO aKaHCKWIT, UMEIOT J[Ba OCHOBHBIX TOHA: BBICO-
KU# 1 HU3Kni. Hu3kuii TOH He MMeeT HUKAKOTO BBIPAKEHHOTO JIJIST OTIPEIeIEHHOTO
CJIOBA 3HAYEHUS B OTJIMYME OT BBICOKOTO TOHA, TPUMEHEHNE KOTOPOTO AKI[EHTUPYeT
BHUMaHUE UMEHHO Ha OIPe/IeJIEHHOM CJIOTe.

Mopdomormuecknii cTpoit MUKUHA AaHTJINICKOTO S3bIka ['aHbI, Tak jke Kak 1
(honeTnyeckmit CTPOIA, TIOBEPKEH BIMSHUIO CO CTOPOHBI aBTOXTOHHBIX S3BIKOB.
O6imas cucreMa CJIOBOM3MEHEHWIT B MUKIMHE aHTJIMICKOTO s13bIKa ['aHbl BechbMa
OrpaHMWYeHa, TI0ATOMY TpaMMaThieckass WHQOPMAIMS MPOSBISETCS C TTOMOIIBIO
JPYTUX CPEJICTB, TAKUX KaK TOH, YIBOEHHE, CJIOBOOOPA30BaHUE M CHHTAKCUIECKast
cuctema. TOH MCTIOMB3YeETCS ST CO3[AHMS JIEKCMUECKNX M TPAaMMAaTHIeCKUX pa3-
JIMYUH B MUIKMHE aHTJIMICKOTO si3biKa ['aHbl.

Haubosee mMpofyKTUBHBIM sIBJIEHHEM [I7isI CHelUbUKI MOPHOIOTHIeCcKOro
CTPOSI TTMJIPKUHA aHTJINIICKOTO I3bIKa ['aHbl cuynTaeTcs: peaynanKaius, moj KOTOpoii
MOHNMAETCsT TIOBTOPEHME BCETO JIEKCMUECKOTO ajieMeHTa nian ero dyactu. [loBTope-
HUA B IWJUKUHE aHTJIMKACKOTO SA3bIKa ['aHbl ABIAIOTCA NOJIHBIMU, YaCTO BOCIIPOU3-
BOJINTCST BECh JIEKCUYECKUIT ajieMeHT. Pemymnmkanms ykasbiBaeT Ha TaKue MOHS-
TUS, KaK MHOXXECTBCHHOCTD, IIOBTOPEHHE, YBEJIHICHHE PA3MePa, JJONOJHUTETbHAT
HHTEHCHBHOCTB N JJTHTETIBHOCTD.
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Peynimkanust CyImecTBUTENbHBIX YKa3blBa€T Ha COBMECTHOE JeHCTBHE U
4aCTOTHOCTD yHOTPEOICH NS, HATIPIMED:

1. A hie rumorumo rumorumo sey de go kam 19" — I heard some rumour ru-
mour that they will come on the 19" [Yakpo, 2023, p. 18] — Jo mens qomurmn cryxm,
Y10 OHU IIPHEAYT 19-ro yncia.

2. Haw Misa Danquah tok sey, mek wi stop di s piiinpiim piiinpiim wey wi bi
English student — Mr. Danquah has told us that we should stop this frequent use of
pidgin pidgin because we are English students |[Nash, 2014, p. 429] — Mucrep Jlan-
Kya CKa3aJl HaM, 9TO MbI JOJKHBI IPEKPATHTH TaK YaCTO HCIIOJIb30BATh ITH/KHH,
IOTOMY 9TO MbI H3V4aeM aHTTHHCKUH S3bIK.

B mnepBom mpumepe Mbl HabJofaeM PEAYIUIMKAIUIO CYIIECTBUTEIBHOTO
rumorumo — CIJIeTHH, 9T0 TOAYEPKUBAET GOJIBINOE KOJIUIECTBO CILIETEH; BO BTO-
POM TIpUMepe CYIIECTBUTEIbHOE PIIINPIIm — MHKHH TAKKe YIOTpebsieTcst aBa-
KIIbI, 4YTO TOBOPHUT O COBMECTHOM HCIIOJIb30BAHUY TTHKITHA.

Pepymmkanust rjrarojia yKa3blBaeT Ha MOBTOPEHHE OIHOTO JeHCTBUS He-
CKOJIBKO pa3, Takxke ObIBAIOT CJydyad, KOT[a PeAyIIMKAIUs TJarojia CBUAeTeb-
CTBYET O HEMPEPbIBHOCTH BBITIOJIHEHUST ICICTBISA, HAIIPUMED:

1. So yu, yu get moni at oo? Yu get moni fo de eks'mas? — So do you have
money at all? Do you have money for the Christmas? — Tak y teOs BooOme ecTp
aernbru? Y rebs ectp genpru Ha PoxaecrBo?

Oh, de eks'mas die ... — Oh, as for the Christmas ... — Yro xacaerca Poxzecrsa ...

De [itil moni yu get, yu kam spen fo skuul hie. Wey yu de invayt-invavt ledis
soso las wik — The little money you have, you have spent it here in school. You
were always inviting inviting all these women last week [Yakpo, 2023, p. 11] — Te
HeOOJIbIIHE JEeHBIH, YTO Y TeOs €CTh, ThI OTPATHJI 34€cCh, B HiKoJe. Ha mponriori
HeJleJIe ThI BCEIa MPHITIAIIAI TOCTEL.

2. De fes tarn wey md wayf bon-bon lak dis, i jos tro awey twins fo grawn —
The first time that my wife gave birth, she just threw away twins onto the ground
[Time, Pryce, 2007, p. 12] — Korza mog :xena poxajia B epBbIi pas, POJbI ObLIH
O4eHb CTPEMHTEIbHBIE (OYKBAJIBHO <OHA BBIILTIOHYJIA PEOCHKA HA 36MIIO> ),

B niepBoM masiore xyGaupyercst TIHarosl invayt — mpHIJIAIATh, 9T0 MOx4ep-
KMBaeT PEryJsipHOE TOBTOPEHKE JACHCTBUST; BO BTOPOM TIPUMeEpe raaros bon — po-
JKATh yNOTPEOIISIeTCS IBAK/IBI, YTO MOAYEPKUBAET YCKOPEHHOE JIeiiCTBIE.

Peynimkanust puiaraTeJibHOro B MAKUHE aHTJINICKOTO si3bika ['aHbl yKa-
3bIBAa€T Ha BHICOKYIO MHTEHCUBHOCTD KauecTBa (B CTAHAAPTHOM aHTJIMIICKOM sI3bIKE
B TAaKOM CJIydae Tiepe/l pujiaraTeJbHbIM J00aBJIseTcs Hapeuue many,/much — mro-
I0), HaTIpuMep:

Tumorow eli morn n a sen yu bak tu yonr moda. Fal-fil tsitsi, fil-fil wumdf,
yu no sabi notm, a sen yu bak tu yoo moda — Tomorrow early in the morning I'l/
send you back to your mother. A very beautitul lady, a very beautiful woman, you
don't know anything. I'll send you back to your mother [Yakpo, 2023, p. 12] —
B3aBTpa paHo yTpoM S OTIHPaBJIl TeOs 00patHo Kk marep. Kakas oHa kpacmpas
JKEHITHHA. S 0TIPAaB.JIto T€058 0OPATHO K HEL.

B mnpuBemeHHOM TpuUMepe PeAYIUIMKAIUS pUjarateJbHoro /-l —
KpPacHBAasg TOBOPUT O KAYECTBE B BBICIIEH CTENECHU — OYCHb CHIbHO KDACHBAA.

Peymvikaiust Hapedusi OKa3bIBaeT yCUIeHue crocoba JIeHCTBYs, HalprMep:

Remi, luk yo han wel-wel — Remi, be very careful about your hand|Khan, Akter,
2021, p. 167] — Pemm, 615 09€Hb OCTOPOKHA CO CBOEK DVKOFH (II0JIOMAHHOH ).

B arom mpumepe Mblr HabJIIOIaeM PEAYILIMKAIUIO Hapedust wel — 0YeHp, 4To
MO[YEPKUBAET HEOOXOAUMOCTh OYEHb OCTOPOKHOTO OTHOIIEHWS C TOJOMAaHHOI
PYKOI TJIaBHOUM TePOUHMU.
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Jl7ist cMHTaKCHYeCKUX 0COOEHHOCTEN MUKUHA aHTTIMHACKOTO SI3bIKA XapaKTe-
PEH CJIeLY IOl TIOPSIIOK CJIOB: TIOJIEKalee + CKazyeMoe + JIOMOJTHEHHE.,

De boy de rid de pepa pias im spetakils — The boy is reading the paper with
his spectacles | Adebayo, 2023, p. 71| — Maibuuk unraer razery B O4Kkax.

IMOIMOHATIBHBIE KOHCTPYKIIMU ¥ BOCKJIMIIATEbHbIE PEJIOKEHUS (hOPMU-
PYIOTCSI TIPH TIOMOIIM MEKIOMETUH 0g — 0, 42 — 4, KOTOPbIE 3aHUMAIOT (PUHUTHYIO
MO3UINIO B TIPEITIOKEHNH, HATPUMED:

Plenti palava kam oq — There's lots of trouble! | Agbo, Plag, 2020, p. 376] — V
HAC OOJIBIIHE HETIPHATHOCTH!

Jlexcuyeckuil cTpol NMUIKMHA AHTJIUICKOTO S3bIKa ['aHbl TPOJMKTOBAH J10-
MUHUPYIOIIUM BJIUSTHUEM MHOTOUYMCJIEHHBIX aBTOXTOHHBIX SI3bIKOB, KJIFOYEBBIMU U3
KOTOPBIX SIBJISTIOTCS opyOa n xayca. Cienyer OTMETHTD, YTO B COCTAB MUKUHA
AHIJIMICKOTO s3bIKa [aHBl TaksKe BXOJAT 3aMMCTBOBAHHBIE €IMHUIIBI U3 TOPTY-
raJIbCKOTO SI3BIKA.

Harnpumep, c10Bo plizs, KOTOpOe 03HAYAET i WIW B JOOABJICHHE KO BCEMY, CO-
XPaHUJIO TIePBOHAYATbHbIE 3HAUEHSI, & TAKKE MTPUOOPESIO HOBOE:

— B 3HAYEHUN C:

Yu shua sey a de go yo haws pias yu? Mi, dos hude go awt plas mi a no de go
dem haws plas dem — Are you sure that I am going to your house with you? For
me, those who go out with me, I don't go to their house with them |Yakpo, 2023,
p. 11] = Ts1 yBepen, uro s ¢ To60F noFHAY K Tebe oMok ? Yo Kacaercs MeHs, S He
BOXXY /JOMOIH TEX, C KeM BCTPEYAIOCH,;

— B 3HAYECHUU A

Mek yu go Volta Region Students Union plas Western Region Students Un-
ion — Go to the Volta Region Students Union and the Western Region Students
Union |Time, Pryce, 2007, p. 22] — [llocerure Cryzeryeckmii cor3 pErHoHa
Bousra n Cryzenueckuii coros 3anajqHoro peruona.

[IpuBeneHHBIE TPUMEPHI WJLTIOCTPUPYIOT PA3InYHOE 3HAUYEHUE CJI0Ba plius B
MUUKAHE QHTJIUICKOTO sI3biKa [aHbl.

CroBoO sef — cam COXpaHUIIO CBOE 3HAYEHNE BO3BPATHOTO MECTOUMEHUST B M-
JUKUHE aHTJIUHCKOTO si3bika [aHbl, HO TakKe U MPpUOOPeEJIo APyroe 3HaueHue, KoTo-
poe sIBJIeTCsl 3aMMCTBOBAaHUEM U3 SI3bIKOB laHbl, — YeTHbIH KaK yCUJIUTEJbHbIN
9JIEMEHT, MTO[YEPKUBAIONINN HHINBUIYATBHOCTD UM XapaKTep KOTo-J1nbo nin ye-
ro-m160. COCTaBHOM YaCThIO CJOBOCOUYETAHUS MU MPEJIOKEHIUS YACTO SIBIISIETCST
ciioBo sef. TTomo6Hast cuHTaKCHYecKasi CTPYKTypa MPOJIUKTOBAHA BJIMSIHIEM aBTOX-
TOHHOTO aKaHCKOTO SI3bIKa, B KOTOPOM HCIOJIB3YIOTCS CJIoBa moo u koraa. Cieny-
IOMHIT TPUMED TIOKa3bIBaeT 3HAYECHHE CI0BA Sef B PEY JKEHIIIMHBI, KOTOpast CKa3a-
JIa, 9TO CHITA 110 TOPJIO ILTOXHM OOPA30BAHHEM.

God sef sabi sey a taya — Even God knows that I am tired [Khan, Akter,
2021, p. 1635] — bor snaer, kak 210 Bce MHe Haz0e10!

B akanckowm si3bike: Onyame mpo nim se m-a-bre — Even God knows that 1
am tired | Adebayo, 2023, p. 77| — bor 3raet, kak 310 Bce MHE Ha0ea0!

[naron chop — pyonrTs B HMKUHE aHTJIMIICKOTO sI3bIKa MMEET HECKOJIBKO
3HAYEHWIA: eCcTh W [OJKAPMAHBATh, TPATHTH, a TAKXKe YHOTPeOIsIeTCs] OTHOCH-
TEJILHO MPOIlecca COBOKYILJICHUs. B mocsieiHeM 3HAYEHUH YacTO MCMOJB3YIOT CO-
KpaiieHHbie (hopMbl cho, a hopMy chos — B 3HAYEHUY OBICTPO ITOCAATD ITHIILY.

Peyn B iujkiHe aHTIIMACKOTO SI3bIKA B 3HAYEHUU pain — 00J1b 1 ynoTpedIisi-
€TCs1 He TOJIbKO OTHOCUTETbHO (DU3UIECKOTO CTPAAHNsI, HO TAK)KE B 3HAYECHUN BbI-
BOJHTH H3 CC0s, JCHCTBOBATh HA HEPBBI,

1 go sit dawn, chop kenke mek sombodi kam bit am — He will sit down, eat
kenkey, and let somebody come and beat him (talking about a boxer) |Ezepue,
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2020, p. 6] — O cazer, cvecT KeHKH H ITO3BOJIAT KOMY-HHOYAb IPHITH H ITOOHTH
ero (peub 0 bokcepe).

1 bi im de pevn mi — That's what disturbs me |Beryl, 2020, p. 71| — Hmenro
97O H OECHT MEHAL.

[Ipunaratenbioe swiyt — sweet — CJIaJKHE UMEET JOTOJHUTETbHOE 3HAYe-
HUE — [IPHATHbIH, YIOTHbIH, HAallpuMep:

Onli sey, mi, rna haws no swiyt me. I bi soso a dey hie; layk a go lon taym —
It’s only that my house isn't enjoyable. That's why I am here. I would have gone
long time | Ezepue, 2020, p. 8] — Ilpocro y meHs 10Ma He oers yioTHO. Bot moyemy
4 37ech. A ObI JaBHO yexaJia.

JlexceMbl B IMKUHE AHTIMIICKOTO SI3bIKA TIOMUMO OCHOBHOTO 3HAYEHUST Ya-
CTO IPUOGPETAIOT JOIMOJHUTEIbHbIE KOHHOTAIMKY. TakiuM 06pa3oM, MOKHO CKa3aTh,
9TO JIJIST JIEKCUYECKOTO COCTABA MUIKIHA AHTJIUIICKOTO SI3bIKA XapPAKTEPHO PACIIN-
peHue 3HaYeHUST JIEKCUIECKUX €/[HHHIL.

3akIoueHne

Takum 006pa3oM, B yCJIOBUSX II0OATU3AIUN AHTJIUICKUN SI3BIK TIPHOOPET
cTaTyc cpeicTBa BceoOtell KOMMYHUKAINI. B cOBpeMEHHOM MUPOBOM COOOIIECTBE
(byHKIIMOHUPYET MHOKECTBO €r0 BapUAaHTOB, KOTOPbIE IIPOXOAAT IIPOIece ajlarnta-
MU K YCJOBUSAM MECTHOTO MHOTOA3bIYMd. Ha teppurtopun AGpuku aHTIUNCKAN
A3BIK 00J1a1aeT OUIHATBLHBIM CTATyCOM BO MHOTHX cTpaHax. [Iporecc aganranun
AHTJIMHCKOTO SI3bIKA, SIBJISTIONIETOCS YY;KUM JIJIST MECTHOTO HacesieHust, ObLI CBSA3aH
¢ GOJIBIIMM KOJIMYECTBOM TPYAHOCTEH, OITOMY Ha TeppuTOpun AQPUKH MCIIOJIb-
3yeTcs TaKo¥ BapWaHT, KaK MUKUH aHTJIMICKOTO g3bika. [IMknH mpencraBisger
co60ii cpecTBO KOMMYHUKaluu, objagaoliee IPOCTONH CTPYKTYPOl Ha ypOBHE
(oHeTrkM, TPAMMATUKKU M JIEKCUKH, TOAXOMIIee /ST Pa3JUYHBIX COIMAJIbHBIX,
ATHUYECKUX TPy Wn Harwit. [[upkiH aHTIriicKOTOo S3bIKa CTajl YHUBEPCAaTbHBIM
CPENICTBOM eKeTHeBHON KOMMYHUKAIINK Ha TeppuTopnu 3anagaHoil Agppukn B 11e-
JIOM ¥ Ha TeppuTOpuu [aHbl B 4aCTHOCTH. ITO OOJIETYeHHDII BAPUAHT aHTJIMIICKOTO
SI3bIKA, KOTOPBIiT GJaroiapst poCTOil CTPYKType Ha ypoBHE (hOHETHKHU, MOPHOJIO-
I'UH, JIEKCUKU, CHHTAKCHCA YCIIeITHO a/[alITUPOBAJICS K HOPMaM MECTHBIX SI3bIKOB U
KyJbTyp. B X0/1€ rccseroBanust Gl BBISBIEHBI KJIFOYE€BbIe OCOOCHHOCTH /K-
Ha aHTJAUHCKOTO s3biKa [aHBL 7151 (DOHETHYECKOTO CTPOST XapaKTEePHBI PeAYKITUS
(YMeHbIIIeHre J0JITOThI TJIACHOTO 3ByKa) U areHTe3a (1o0aBieHre riacHOro 3ByKa
juist 6IarO3BYYHOTO TIPOU3HOIIEH S ), MOHOMDTOHTU3AINS TU(DTOHTOB; /111 MOPGhO-
JIOTHYECKOTO CTPOst HanboJiee MPOAYKTUBHBIM TIPOIIECCOM SIBJISIETCSI PELYTLINKA-
11, CUHTAKCUYECKUN CTPON OTJAWYaeT MPSAMON TOPSIOK cJoB (Tojasaexariee +
cKazyemoe + JIOTOJIHEHUE ); IEKCUIECKOMY CTPOIO CBOWCTBEHHO TIpHOOpeTeHe HO-
BOro 3HaueHus. Bee Tpancdopmaniiontble Ipolecchl MUAKUHA aHTJIMHCKOTO S3bl-
Ka [IPOJIMKTOBAHb! JOMUHUPYIOIIUM BJIUSIHUEM aBTOXTOHHBIX S3bIKOB l'aHbl, KJIO-
4EBBIMHU U3 KOTOPBIX SIBJSIOTCS HOpyOa ¥ Xayca, ¥ BbI3BaHbI JKeJAHUEM CHMILIN-
bukamm KOMMYHUKAITUU.
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